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	nazivPredmeta: UVOD U JEZIČNO-KULTUROLOŠKA ISTRAŽIVANJA HUMORA
	sifraPredmeta: 
	ciklusStudija: 1
	ects: 4
	: 
	preduslovi: 
	ogranicenja: 
	trajanje: 1
	semestar: 6
	p: 1
	a: 0
	l: 1
	fakultet: Filozofski fakultet
	studij: Njemački jezik i književnost
	nastavnik: prof. dr. Azra Bešić
	email: azrabesic80@yahoo.de
	IDn: 
	IDf: 
	IDs: 
	web: www.ff.untz.ba
	ciljevi: - upoznati studente sa savremenim teorijama o humoru, definicijom humora, komičnosti i vica, ukazati na razlike između ta tri pojma,- uvesti ih preko historijskog pregleda u najnovija istraživanja humora sa različitih naučnih aspekata i kretati se u smjeru jezično-kulturoloških istraživanja,- prezentirati viceve na maternjem i njemačkom jeziku radi uspoređivanja jezičnih struktura, njihovog razumijevanja, ukazati na strukture karakteristične za različite viceve,- ukazati na važnost humora/viceva u različitim kulturama i komunikaciji i prepoznati ga kao interkulturološki fenomen
	ishodi: - da usvoji teorije, definicije i razlikuje osnovne stručne pojmove,- da vic identificira kao internacionalnu jezično-kulturološku pojavu sa određenom prepoznatljivom strukturom,- da prepozna i istakne elemente koji sačinjavaju duhovite tekstove, uoči i opiše jezične i kulturološke osobenosti humora i viceva,- da usporedi navedene pojave u maternjem i njemačkom jeziku te da na osnovu usporedbe zaključi kako razumjeti viceve stranog porijekla odnosno humor stranaca, obogati znanje o kulturi vica u domovini i na njemačkom govornom području,- da spozna višestruku važnost ovog fenomena
	indikativni: - Pogled u savremene teorije istraživanja humora,- Historijski pregled razvoja i tumačenja humora, - Razgraničavanje humora od srodnih pojmova komičnosti i vica,- Psihološka, filozofska i književna istraživanja humora (3 časa),- Jezična obilježja vica u bosanskom i njemačkom jeziku (3 časa),- Kulturološka uvjetovanost stvaranja i razumijevanja viceva (3 časa),- Analiza mogućnosti prevodljivosti viceva na strani jezik, uočavanje i usporedba strukture viceva u različitim kulturama (3 časa).
	metode: - analiza jezične strukture i kulturoloških faktora u vicevima, stvaranje apstraktnih koncepata i aktivno eksperimentiranjePreferirani stilovi učenja: vizuelni, auditivni, verbalni, društveni i samostalni. Metode učenja su:- predavanja uz upotrebu multimedijalnih sredstava, tehnika aktivnog učenja i uz aktivno učešće i diskusije studenata; - konverzacijske vježbe; - priprema i izlaganje grupnih/individualnih seminarskih radova.
	objasnjenje: Pred kraj semestra studenti pismeno polažu test koji obuhvata do tada obrađenu tematiku sa predavanja i vježbi. Test se sastoji od  zadataka višestrukog izbora, zadataka analiziranja jezika u bosanskim i njemačkim vicevima kao i isticanje kulturoloških obilježja. Svaki tačan odgovor boduje se sa 1 bodom, odnosno, student na prvom međuispitu može ostvariti maksimalno 40 bodova. Pravo izlaska na završni ispit imaju studenti koji su ispunili prethodno navedene obaveze. Završni ispit radi se u vidu seminarskog rada. U pisanoj formi predaje se predmetnom nastavniku na pregled i ocjenu, a zatim se prezentira usmeno. U izradi i prezentaciji grupnog seminarskog rada učestvuju svi studenti grupe, čije učešće se valorizira pojedinačno. Za urađeni i prezentirani zarvršni ispit u vidu seminarskog rada student može ostvariti od 25 do 50 bodova. Također, za kontinuiranu aktivnost na predavanjima i vježbama u toku cijelog semestra student može ostvariti od 0 do 5 bodova. Maksimalan broj bodova koji student može ostvariti na završnom ispitu je 50. Provjere na svim oblicima znanja priznaju se kao kumulativni ispit ukoliko je postignuti rezultat pozitivan nakon svake pojedinačne provjere i iznosi najmanje 50% ukupno predviđenog i/ili traženog znanja i vještina.Da bi student položio predmet mora ostvariti minimalno 54 kumulativna boda od čega minimalno 25 bodova na završnom usmenom ispitu. 
	tezinskiFaktor: Ocjena na ispitu zasnovana je na ukupnom broju bodova koje je student stekao ispunjavanjem predispitnih obaveza i polaganjem ispita, a prema kvalitetu stečenih znanja i vještina, i sadrži maksimalno 100 bodova, te se utvrđuje prema sljedećoj skali:Obaveze studenta          Bodovi      Prisutnost na predavanjima  3      Prisutnost na vježbama 3 Aktivnost studenta 4  Test 40Ukupno predispitne obaveze 50 Završni ispit u vidu seminarskog rada 25-50
	literatura: 1. Attardo, S. (2002): Script oppositions and logical mechanisms: modeling incongruities and their resolutions. U: Humor: International Journal of H. Research, 15(1): 3-462. Attardo, S. (2001): Humorous Texts: A Semantic and Pragmatic Analysis. Berlin-New York: Mouton de Gruyter3. Kotthoff, H. (1995): Erzählstile von mündlichen Witzen. Konstanz: Universität4. Röhrich, L. (1977): Der Witz. Figuren, Formen, Funktionen. Stuttgart: Metzler Verlag5. Schöffler, H. (1995): Kleine Geographie des deutschen Witzes, 10. izdanje. Göttingen: Vandenhoeck und Ruprecht6. Schultz, Th. R.: (1976): A cognitive developmental analysis of humor, u: Chapman, Antony J. / Hugh C. Foot (izdavači): Humor and Laughter: Theory, research and applications, prvo izdanje. London: Transaction Publishers
	webReference: 
	akademskaGodina: 2019/20
	datumUsvajanja: 
	IDa: 



